
唐代译场与文士 ： 参预与影响
＊

李 小 荣

内容提要 唐代是 中 国 佛典翻译史上 的黄金 时代 ， 其译场 大都 有 文 士 的 参预 。
一方 面 ， 他们

或 以 监译 、 监 阅 等身份代表 了 朝廷对译场 的 思想控制 ， 或对译 经进行文 字之 润色 ，
因 此

， 在

佛 典传译及定 型 中具有特殊作 用 ； 另
一

方面 ， 文士 直接参预译事 ， 又使他们 能 更全面 地 了 解

佛经 文体 、 佛典语 汇典故及佛教思 想 ， 进 而 影响其文 学 创 作 。

关键词 唐代 佛教译场 文士参预 影响

在佛教译场研究中 ， 学术界的关注点一般在译场制度 、 组织形式 、 译经程序等方面的专题检讨？

及对著名译场的个案梳理② 。 事实上 ， 译场人员 构成较为复杂 ， 大致说来可分成僧 、 俗两类 。 而过往

的研究 ， 多聚焦于僧人 ， 特别是那些著名 的译师如鸠摩罗什 、 真谛 、 玄奘 、
义净 、 不空等 。 当然 ，

也

有少数学人如黄启江 、 张弓二先生注意到了世俗文士或儒臣参预这
一现象③ 。 不过 ， 有待讨论的空间

较大 。 兹以官方译场最盛之李唐王朝为例 ， 对文士的译场角色 、 所起作用及其文学创作所受佛典之影

响 ， 分疏如下。

－ 文士在唐代译场 中的角色

本文所讲唐代文士 ， 主要指当时中央 文馆如 国子监 、 秘书省 、 弘文馆 、 崇文馆 、 史馆 、 昭文馆 、

集贤院等文化馆所中的官员 ，
他们大多是熟悉儒家传统思想文化的朝 臣 ， 且具有较为突出 的文学才能 。

为清眉 目
， 在前揭张弓先生论文的基础上 ， 结合吴夏平博士的考察④及僧传 、 佛藏 目录等资料 ， 先择

要列
一

简表如下 ：

＊ 本文为国家社会科学基金项 目
“

晋唐佛教文学史
”

（项 目 编号 1 1 ＢＺＷ 0 7 4 ） 、 教育部新世纪优秀人才支持计划

项目
“

图像与文本 ： 汉唐佛经叙事文学之传播方式研究
”

（项 目编号 ＮＣＥＴ
－

1 1－ 0 9 0 2
） 阶段性成果 。 又承蒙 《文学遗

产》 匿名审稿专家提出宝贵修改意见
，
于此深致谢忱 。

① 相关重要论著有曹仕邦 《论 中国佛教之译经方式与程序 》 （ 张曼涛主 编 《佛典翻译史论》 ，

大乘文化 出 版社

1 9 7 8 年版 ， 第 1 8 7— 2 8 2 页 ） 、 王文颜 《佛典汉译之研究》 第三章 《译场制度与译场组织 》 （ 天华 出 版事 业股份有限公

司 1 9 8 4 年版
， 第 1 2 1 

—

2 0 2 页 ） 等 。

② 如 ［ 日 ］ 小 田义久 《玄奘三藏 ｔ 乇刃译场》 （ 《 童谷大学 史学杂志 》 1 9 6 6 年第 5 6 、 5 7 号合刊 ） 等 。

③ 参见黄启江 《北宋的译经润文官与佛教》 （ 《故宫 学术季刊 》
1 9 9 0 年第 7 卷第 4 期 ） 、

张弓 《唐代译场的儒臣

参译 》 （ 《 中 国社会科学院研究生院 学报》 1 9 9 9 年第 2 期 ） 。

④ 参见吴夏平 《唐代 中央文馆制度与文学研究》 ，
齐鲁书社 2 0 0 7 年版

，
第 2 9 8一 6 1 页 。

？ 9 4 ？
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唐代译场文 士角色简表

译主所译佛典译毕时 间翻译地点文士担任角 色

宝星经贞观四年 （ 6 3 0 ） 四月大兴善寺①房玄龄 、
杜正伦参助诠定②



ｎ±


同上

般若灯论释 贞观六年十月 十七 日胜光寺萧璟总知监护③

波颇


虞世南
奉敕作序④

房玄龄 、 杜正伦参助诠定⑤

大乘庄严经论贞观七年春同上李百药为经制序

萧璟监掌修缉⑥

佛地经；

弘福寺翻经院⑧许敬宗监阅⑨
十五 日

大乘五蕴论 贞观二十年五月 十 日同上同上监译⑩

玄奘⑦贞 观二十二年监阅？
瑜伽师地论Ｊｔ ａＬ ｃＴ同上同上



五月 十五 日制序？

贞
碑宫弘法 台⑩杜機？笔受

① 此据释法琳 《宝星经序 》 （ 《 大正藏 》 ， 第 1 3 册
， 第 5 3 6 页 下 ） ，

释静泰 《众经 目 录 》 卷
一谓译于胜光寺 （ 《

大

正藏 》 ， 第 5 5 册
， 第 1 8 2 页 上 ） ，

不取其说。

② 此据智昇 《开元释教录》 （后文 简称 《 开元录 》 ） 卷八 （ 《 大正藏》 ， 第 5 5 册
， 第 5 5 3 页下 ） 。

③ ［ 日 ］ 池 田温编 《 中 国古代写本识语集录》
，
大藏出版株式会社 1 9 9 0 年版 ， 第 1 8 2 页 。

④ 《 续高僧传》 卷三 ，
《 大正藏》

，
第 5 0 册

， 第 4 4 1 页下 。 但虞氏之序 ，
今不存 。

⑤ 李百药 《大乘庄严经论序》 谓二人角色是
“

铨定
”

（ 《
大正藏》 ， 第 3 1 册

， 第 5 9 0 页 上 ）
， 它与

“

参助诠定
”

含义相同 。

⑥ 此依李百药 《序》
，
道宣 《大唐内典录 》 卷五则把萧璟与房玄龄 、 杜正伦的角色都归为

“

监护翻译
”

（ 《
大正

藏 》 ， 第 5 5 册
， 第 2 8 1 页上 ） 。

⑦ 玄奘以下诸译师译经数量皆不止表中所列 ， 此仅举传世文献中有文士参预者之代表性译经为例 。

⑧ 《开元录》 卷八 （ 《 大正藏 》 ， 第 5 5 册
， 第 5 5 6 页上 ） 。

⑨ 《开元录》 卷八未载是经监阅者 ，
此据 《 中 国古代写本识语集录》 第 1 9 1 页补 。 又

，
后者还载有贞观二十二年

八月十九 日直司书手郗玄爽 、 装潢手辅文开缮写装订经文之事 。

⑩ 《 中 国古代写本识语集录》 ， 第 1 8 9 页 。 《大乘五蕴论》 译出 时间 ， 《开元录 》 卷八谓
“

贞观二十一年二月 二十

四 日
”

（ 《
大正藏》 ， 第 5 5 册

， 第 5 5 6 页下 ）
，
未知孰是。 当然 ， 前者也可能是指 翻译开始的时间 。

？ 《 中 国古代写本识语集录》 ， 第 1 8 9
—

1 9 0 页 。

？ 《大正藏》 ， 第 3 0 册
， 第 2 8 3 页上一 2 8 4 页上 。

？ 关于是经译 出 时 、
地说法不一 ，

此据杨廷福 《玄奘年谱 》 ，
上海古籍出 版社 2 0 1

1 年版 ， 第 2 4 5 页 。

？ 据智 昇 《续古今译经图纪》 卷
一

（ 《 大正藏》 ， 第 5 5 册
， 第 3 6 8 页下 ） ， 可知杜氏能参预译场除了懂梵语外 ，

还在于他突出 的文学才能 。

． 9 5
，
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五年第二期

续表

译主所译佛典译毕时间翻译地点文士担任角 色

，Ｑ ＋
一Ｍ于志宁 、 来济 、 许敬宗 、时为看阅

，

十一面神Ｓ庆兀年 （ 6 5 6 ）大—
， 薛元超 、 李义府 、 杜正伦等 耐润色②

咒心经三月二十八 日翻经院①




范义颗 、 郭瑜 、 高若思等助知翻译③

玄奘成唯识论显庆四年闰十月玉华寺云光殿于志宁 、 许敬宗等


润色④

陈德诠专当写经判官
大般若波龙朔三年 （ 6 6 3 ） 十

 

罗蜜多经月 二十三 日 ⑤
玉华寺 检校与经使



许敬宗等


润色监阅⑥

尚方监匠李审恭


装

麟台楷书令史杜大宾


写

佛说宝长寿二年 （ 6 9 3
）麟台楷书令史徐元处



专典当并写

达摩雨经十一月 三 日 ⑦
记

文林郎傅守真专当使

Ｓｉ检校翻经使
司宾寺录事摄丞孙承辟

提流

志 ）卢粲 、 徐坚、 苏瑨 、 崔璩等润文官
“

ｘ先天二年 （
7 1 3 ）大内佛先殿 、

魏知古 、 郭元振 、 张说等


总阅

四 月八 日⑧西崇福寺等李式颜
、
徐桥等书写⑨

—



武平
一翻经使‘

—̄

① 此译出 时间 、 地点 ， 据 《开元录》 卷八 （ 《
大正藏 》 ，

第 5 5 册
， 第 5 5 6 页 上 ） 。

② 据 《大唐大慈恩寺三藏法师传 》 卷八 （ 《
大正藏》 ， 第 5 0 册

， 第 2 6 6 页 下 ）
， 高宗皇帝是在显庆元年正月 二十

七 日下诏让于志宁等人参预玄奘译场
，
既然 《十

一

面神咒心经》 当年三月 即译成
，

则于志宁等人 自 然参预了该经的译

事活动 。 《古今译经图纪》 卷 四则谓于志宁等人在译场中担任
“

润文
”

（ 《
大正藏 》 ， 第 5 5 册

， 第 3 6 7 页 中 ）
，
可见

“

润

文
”

、

“

润色
”

其义一也 。

③ 此处文字 ，
据释靖迈 《古今译经图纪 》 卷四 （ 《

大正藏 》 ， 第 5 5 册
， 第 3 6 7 页 中 ） 补 。

④ 参见沈玄明 《成唯识论后序》 ， 《大正藏 》 ， 第 3 1 册 ， 第 5 9 页下 。 又 ， 序谓 《成唯识论》 译出时间是
“

显庆

末
”

，
此据 《开元录》 卷八 。

⑤ 译出时间据 《大唐故三藏玄奘法师行状》 （ 《
大正藏》 ， 第 5 0 册

， 第 2 1 8 页 下一 2 1 9 页 上 ） 。

⑥ 参见 《 中国古代写本识语集录 》 ， 第 2 0 5 页 。 池 田温所引虽是有关龙朔元年 、 二年 《大般若经 》 之译场材料 ，

但考虑许敬宗活到 了咸亨三年 （ 6 7 2 ）
， 故龙朔三年是经译毕时 ， 许氏仍应在负责监阅等事 。

⑦ 参见 《中 国古代写本识语集录 》 ， 第 2 3 8 页 。 又 ，

“

十一月 三 日

”

，
原作

“

九月丁亥三 日 己丑
”

， 但长寿二年九

月 属
“

戊子
”

，

“

十一月
”

才是
“

丁亥
”

， 而 当月 三 日 正属
“

己丑
”

， 故更正之。

⑧ 《大正藏》 ， 第 1 1 册
，
第 1 页 中 。

“

四 月
”

，
底本作

“

六月
”

，
据校勘记改

，

盖四 月八 日佛诞节
，
此 日功毕

，
更

具意义 。

⑨ 此名单据徐锷 《大宝积经述 》 （ 《
大正藏 》 ， 第 1 1 册

， 第 1 页 中
一 2 页 中 ）

。 菩提流志译经始于神龙二年

（ 7 0 6 ） ，
经七年才完成 ， 故译场参预者前后当有变化 。 如 《 中 国古代写本识语集录》 （ 第 2 6 6

—况 7 页 ） 所引 神龙二年译

场之文士名单是 ： 润色徐坚
、 卢粲 、 卢藏用 、 苏瑨 、

彭景直
、
王瑨 、 颜温之 、 贺知章 ，

监译陆象先 、 魏知古 、 薛崇胤 ，

监护杨仲 嗣
，
而和帝 、 睿宗亲为笔受

，
表明该经深受皇室的重视 。

⑩ 《佛祖统纪》 卷 四 Ｏ（ 《 大正藏》 ， 第 4 9 册
， 第 3 7 2 页 下 ） 。

？

 9 6 ？
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续表

译主所译佛典译毕时间翻译地点文士担任角色

实叉雜 大方广佛华严经
圣历

十

二

月

年

八

（

曰

＿佛授记寺 一

于

贾

师

膺

逸

福

②
监

：
①

金光明最长安三年 （

7 0 3 ）？Ｌ

西明寺同上监护④
胜王经


十月 四 曰
 

崔堤 、 沈务本润文
—

一切法功德神龙元年 （ 7 0 5 ）卢粲润文正字

庄严王经七月 十五 日李元敬
一

正字

—



刘令植 、 杨慎交监护⑤

韦巨源 、 苏瓌 、 唐休璟 、 韦温 、 7 7

韦安石 、 纪处讷 、 萧至忠




宗楚客


同上

李峤笔受兼润ｆ
韦嗣立 、 赵彦昭 、 刘宪 、 岑羲 、

义净崔堤 、 张说
、 崔 日 用 、 卢藏用 、

根本说
一

切徐坚 、 郭 山恽 、 薛稷 、 徐彦伯 、

翻经学士

有部尼陀那
景龙

＾

（ ？ 1 0 ）

大荐福寺翻经院
李乂 、 韦 元旦 、 马怀素 、 李适 、

‘

四 月 十五 日苏頸 、 郑愔 、
沈检期 、 武平一 、

目 得 3？摄颂 ， Ｉ＿

阎朝隐
、 符凤
“

秘书省楷书令史赵希令书手

文林郎少府监掌治府丞殷庭ｆ孔 目官

—

—

朝散大夫行著作左郎刘令植
—

判官

金紫光禄大夫行秘书监检校

殿中监兼知内外闲厩陇右三使⑥



使上柱国 嗣虢王兽


称赞如来Ｓ云二年 （ 7 1 1 ）



功德神咒经闰六月 二十三 日


阵



① 《续古今译经图纪》 指 出实叉难陀所译十九部经之监译都是贾膺福 （参见 《大正藏》 ， 第 5 5 册
， 第 3 6 9 页 下 ） 。

② 此据敦煌写卷 Ｐ．

 2 3 1 4 补
，
并说贾膺福角色是

“

使
”

。 而
“

使
”

，
当是 《大唐大慈恩寺三藏法师传》 卷

一

〇所说
“

检校翻经使人
”

（ 《 大正藏》 ， 第 5 0 册
， 第 2 7 7 页 下 ） 的略称

，
也叫检校翻经使 、 翻经使 。

③ 参见 《 中 国古代写本识语集录 》
， 第 2 5 9 页 。 但

“

典刘
”

含义
， 俟考。

④ 《开元录》 卷九指 出义净所译 《金光明最胜王经 》 等二十部经之监护都是许观 （ 参见 《
大正藏》 ， 第 5 5 册

，

第 5 6 8 页 中
一下 ） 。

⑤ 《 中 国古代写本识语集录》 ， 第 2 6 6 页 。 其中 ，

“

杨慎交
”

原作
“

杨慎文
”

， 此据 《开元录》 卷九改 。

⑥ 参见 《大正藏》 ，
第 2 4 册

， 第 4 1 8 页下一 Ｉ 9 页中 （

“

岑羲
”

原作
“

岑义
”

，
据 《 旧唐书 》 卷七 Ｏ本传改 ；

“

徐

坚
”

原作
“

徐坚贞
”

，

衍
“

贞
”

， 故删 ；

“

韦元旦
”

原作
“

韦元亘
”

， 据 《新唐书 》 卷二Ｏ二改 ；

“

虢
”

原作
“

号
”

， 形

近而误 ） 。 值得注意的是 ，
表中所列宗楚客至符凤等二十四人 ，

恰好符合唐中宗修文馆所置二十四学士 （ 含大学士 、 学

士 、 直学士 ） 数之定额 。

⑦ 《开元录 》 卷九 ， 《大正藏》 ， 第 5 5 册
， 第 5 6 7 页中 。

⑧ 《开元录 》 卷九 ， 《大正藏》 ， 第 5 5 册
， 第 5 6 9 页上 。
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

续表

译主

￣￣

所译佛典

￣

译毕时间
￣

翻译地点

￣

担任角色

̄



张齐贤等


进奉

校量数珠神龙元年 （
7 0 5 ）郑喜 王 、 韦 利器 、

沈 佺期 、

功德经正月二十三 日丘悦 、
李乂 、 卢 藏用 、 贾 膺详定②

福 、 徐彦伯 、 崔提 、 薛稷

大佛顶万行神龙元年五月冲

般剌蜜谛长柳亚以广州制止道场房融笔受③
首楞严经—十二 日

仁王护国般若永泰元年 （
7 6 5 ）， 、、 ， ＆ ＋杨利全判官

不空大兴盡寺



波罗蜜多经四月 二 日
＾常衮 、 柳伉等人



同崇翻译④

归崇 敬
、
吴 通微 、 徐 岱 、

王ｎ＋

卞他 ，同来瞻礼
大乘理趣六般贞元四年 （

＂

7 8 8 ）丕等人

若蜜多经十月 中旬徐承 嗣 、 郭 绍 、
杨 绚 、 杨季

般若


炎等二十余人


设供观译⑤

一李霸都勾当译经
大乘本生兀和六年 （ 8 1 1 ）＿


． ．



心地观经三月 八 日萧俛 、 归登 （ 归崇敬 ） 、

奉敕详定⑥



刘伯 刍 、 孟简


就上表所列九位著名译师主持的译场而言 ， 文士参预译事的过程较为全面 ， 甚至译后经文的详定 、

缮写及入藏 （ 如玄奘 、 达摩流支 、 义净 、 宝思惟译场等 ） 之事 ， 他们也有介入。 不过
， 就翻译中 的角

色言 ，
主要为 ：

一

者任监译 （
或称监阅 、 总阅 、 监护翻译等 ） 。 出任者有 的是皇帝信任的有较深佛教信仰的朝廷

大臣 ， 如萧環 、 房玄龄等 ，
而其中又 以宰相身份兼职者最为常见 ， 竟然将近二十位？ ， 他们是房玄龄 、

杜正伦 、 许敬宗 、 于志宁 、 来济 、 李义府 、 魏知古 、 张说 、 韦 巨 源 、 苏瓌 、 唐休璟 、 韦温 、 韦安石 、

纪处讷 、 萧至忠 、 宗楚客 、 陆象先和薛崇胤 。 之所以这样做 ， 原因正如玄奘法师所说
“

译经虽位在僧 ，

光价终凭朝贵
”

⑧
，
即借此可更好地体现译经的政治价值 、 文化价值 。 这种做法 ，

还对北宋译场 的监译

（后者
一

般称
“

译经润文使
”

） 制度产生了深远影响 。 周敦义绍兴丁丑年 （
1 1 5 7

）
所作 《翻译名义序 》

① 此据 《开元录》 卷九 （ 《 大正藏》 ， 第 5 5 册
， 第 5 6 6 页 下 ） 。

② 参见 《 中国古代写本识语集录》
， 第 2 8 3 页

，
但经题作 《持珠校量功德经 》

，
而且它的进奉 、

详定时间在太极

元年 （ 7 1 2 ） 四月 、 人藏流行则在延和元年 （ 7 1 2 ） 六月二十 日 以后 。 易言之
，
是经从译出 到人藏 ，

前后间隔七年 。

③ 《 中 国古代写本识语集录》 ， 第 2 6 5 页 。

④ 《 贞元新定释教 目 录 》 卷
一五 （ 《 大正藏》 ， 第 5 5 册

， 第 8 8 5 页 上 ） 。

“

柳伉
”

原作
“

柳枕
”

， 此据 《佛祖统纪 》

卷二二 （ 《 大正藏》 ， 第 4 9 册
， 第 2 4 6 页上 ） 改 。

⑤ 《 贞元新定释教 目 录》 卷
一五 （ 《 大正藏》 ， 第 5 5 册

，
第 8 9 2 页 中 ） 。

⑥ 参见 《 中国古代写本识语集录》 ， 第 3 3 5 页 （ 按
， 译经使第五从直是宦官 ，

不录 ） 、 《
旧唐书 》 卷

一四九归崇敬

本传 、 卷一六三孟简本传 。 《佛祖统纪》 卷四一则指 出 ：

“

般若三藏译 《本生心地经 》
，
谏议大夫孟简序冬 。

”

（ 《
大正

藏 》 ， 第 4 9 册
， 第 3幻 页 中 ）

⑦ 此数字与前引张弓先生论文所说二十二人不一 ，
因为他把未任监译者 （ 如崔提 、 李娇等 ） 也统计在 内 。 又 ，

张先生只统计了七位译师主持的译场 ，
所以 ，

我们说法不一 自在情理之中 。

⑧ 《续高僧传》 卷四 （ 《 大正藏》 ， 第 5 0 册
，
第 4 5 7 页 中 ） 。

？
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唐代译场与文士 ： 参预与影响

就说
“

我国家尝命宰辅为译经润文使
”

？
， 释志磐统计以宰辅身份出任此职者有王钦若 、 丁谓 、 章得

象 、 文彦博 、 吕夷简 、 富弼等六人② ， 并且溯源至显庆元年 （
6 5 6

） 正月左仆射于志宁 、 吏部 尚书来济

奉敕
“

兼译经润文使
”

③ 之时 。 实际上 ， 唐代并无
“

译经润文使
”

之职 。 但不管
“

监译
”

名称如何变

化 ， 就其本质而言 ， 它代表 的是朝廷 ， 即 中央政府运用政治权力 、 意识形态等手段对翻译施加影响 ，

俾使译经更好地为政治服务④ 。

二者任笔受 。 自有佛经汉译之后 ，
就有笔受

一职 ， 其主要职责是记录译主 （或度语 ） 宣译的汉语译

文 。 但在不同时期 ， 对其语言素养 、 佛教哲学之要求不尽相 同 。 而最理想的状态 ， 是赞宁所说的
“

言通

华梵 ， 学综有空
”

⑤
。 表中所说的杜行颉 即属此类 。 另据高承 《事物纪原 》 卷七

“

笔受
”

条引 《谈苑》

曰
：

“

唐世翻译有笔受官 ，
以朝 臣为之 ，

佛陀多罗之译 《圆觉经 》 也 ，
房融为笔受是矣 。

”

⑥
《 圆觉经》

，

即 《大方广圆觉修多罗了义经 》 ， 《开元录》 卷九谓沙门佛陀多罗译于东都白马寺⑦ ， 但未交待笔受者 。

精通佛法与教史的杨亿说是房融 ，
可能另有依据 。 而表中所载 ， 房融笔受的译经是 《楞严经 》 。 此外 ，

需要特别说明的是 ： 封建帝王为了表示对译经事业的重视 ， 偶有亲 自 出任笔受者 ，
如 《续高僧传》 卷

一

《僧伽婆罗传》 说 ：

“

初 翻经 日 ， 于寿光殿 ， 武帝躬临法座 ， 笔受其文 ， 然后乃付译人 ，
尽其经

本 。

”

⑧
《宋高僧传》 卷

一

《义净传》 则载译 《药师琉璃光佛本愿功德经》 时 ， 中宗李显
“

御法筵 ， 手

自笔受
”

？
。 萧衍与李显 ，

其实可视作有特殊政治地位的文士 ，
因为他们也是具有高度文化修养的人 。

三者任润文 。 润文 ，
也叫

“

润文官
”

， 或称
“

润色
”

， 其职能在于润色译场 中笔受和缀文的录文 ，

俾使译文表达更顺畅 、 语义更明晰 。 其起源虽早 ， 而正式成为定制 ， 大概始于玄奘之时⑩ 。 从翻译史

言 ， 参与润色者多为著名文人或朝廷重臣 。 唐前名声最大者是谢灵运 ， 《北山 录》 卷七 即谓 ：

“

宋北本

《涅槃经》 创行南土 ， 慧严 、 慧观 、 谢灵运以其品疏词野 ， 依 《泥洹》 本共加润色 。

”

？ 到 了唐代 ， 重

臣 （儒臣 ） 或著名文士任润文官 已成惯例 ， 如表中所列玄奘 、 菩提流志 、 义净等译场 。 《宋史》 卷二

Ｏ五 《艺文志 》 释家类中甚至还著录了唐人所作 《润文官录》

一

卷⑩ ，
可见人数不少 。 至于润文在学

养方面的要求 ， 赞宁说是 由
“

通内外学者充之
”

⑩
， 即只有兼通儒释经典甚至三教经典者方可出任？ 。

四者任正字。 正字之设 ， 大概起于玄奘译场 ， 最著名者是玄应？ 。 他精通佛经音义 ，

“

明唐梵异语 ，

识古今奇字
”

？
， 故知正字职责重在帮助笔受 、 缀文提高译文质量。 若依现代学术之分科 ， 他从事的是梵汉语

言之比较確 ’ 出任者多为
一般的 僧 ’ 甚赫译 任者 ’ 如义净译 《佛说

一

切功德庄严王经》 、 《成唯识

① 《大正藏》
， 第 5 4 册

， 第 1 0 5 5 页
，
上一 中 。

② 《大正藏》 ， 第 4 9 册
， 第 4 6 5 页下 。

③ 《 大正藏》 ， 第 4 9 册
， 第 3 6 7 页上 。

④ 关于这点 ，
可参见盛文辉 《意识形态对佛经翻译的操纵》 （ 中南大学 2 0 0 6 年硕士 学位论文 ） 。

⑤ 赞宁著 ，
范祥雍点校 《宋高僧传》 ，

中华书局 1 9 8 7 年版
， 第 5 6 页 。

⑥ ［
日 ］ 长泽规矩也编 《和刻本类书集成》 第二辑

，
上海古籍出版社 1 9 9 0 年版 ， 第 1 8 2 页 。

⑦ 《大正藏》 ， 第 5 5 册 ， 第 5 6 5 页上 。

⑧ 《大正藏》
，
第 5 0 册

，
第 4 2 6 页上 。

⑨ 《宋高僧传》 ， 第 2 页 。

⑩ 王文颜 《佛典汉译之研究》 ， 第 1 9 1 页 。

？ 《大正藏》 ， 第 5 2 册
， 第 6 1 9 页 中 。

？ 脱脱等 《宋史》 ，
中华书局 1 9 8 5 年版 ， 第 1 5 册 ， 第 5 1 8 4 页 。

？ 《宋高僧传》 ， 第 5 7 页 。

？ 如 《宋高僧传》 卷三载菩提流志译 《大宝积经》 时 ，
润文官的 特点是

“

儒释二家 ， 构成全美
”

（ 第 4 3 页 ） 。

而道教方面的代表 ， 最著名者是贺知章 。

？ 王文颜 《佛典汉译之研究》 ， 第 1 9 2
—

1 9 3 页 。

？ 景审 《
一切经音义序》 ， 《 大正藏 》 ， 第 5 4 册

， 第 3 1 1 页下 。

？
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宝生论》 等经时就兼
“

缀文 、 正字
”

①
。 世俗文士虽不多 ，

却也偶有所见 ， 如表中李元敬等 。

文士在同一译场中的角色 ， 有一身二任的情况 ： 如表中卢粲是
“

润文 、 正字
”

， 李峤是
“

笔受兼润

色
”

。 同一文士在不同译场 ，
又可担任不同角色 ： 如徐坚在菩提流志 《大宝积经》 译场是润文官之

一

， 在

义净 《根本说
一切有部尼陀那 目得迦摄颂 》 译场则是翻经学士之一

；

张说在 《大宝积经 》 译场是总阅之

一

， 在 《根本说
一

切有部尼陀那 目得逦摄颂 》 译场亦是翻经学士之一 。 诸如此类 ， 不
一

而足。 此外 ，
不

同史料对同一文士在同
一

译场的角色定位也偶有相异者 ， 如表中房融在 《楞严经 》 译场是笔受 ， 然赞宁

又说
“

今观房融润文于 《楞严》

”

②
， 房融到底是笔受 ，

还是润文 ， 抑或兼而有之 ， 尚不能遽定 。 而不同史

料对同
一

译场文士人员之多寡及其角色的记载 ’
也常有详略之别 ，

比如表中 《大宝积经》 译场是据徐傳序排

列诸文士名单的 ， 但它只记录了九位参预者的姓名 （其中三次使用
“

等
”

字 ，
显然有省略 ） ，

《佛祖统纪》

卷五三提供的具体名单则更少 ， 只有武平一 （ 翻经使 ） 、 卢藏用 、 张说 、 陆象先、 贺知章 （润文
，
两次使用

“

等
”

字 ）
③

，
而且

， 张说的角色由
“

总阅
”

变成了
“

润文
”

。 凡此种种 ，
无疑都增加了我们研究的难度。 不

过 ，
无论文士在译场中担任何种角色 ， 甚至如般若译场仅是

“

同来瞻礼
”

、

“

设供观译
”

， 参预译场 （译事 ）

都能使他们更全面地了解佛典传译过程、 佛经语言及相关佛典的思想特色 ， 进而影响其诗文创造 ， 特别是那

些奉命撰写经序者 （如虞世南 、 李百药 、 许敬＾ ） ’ 对所译佛典的认识 自然会更全面 、 更透彻些 。

唐代译场之文士 ， 具有两大特征 ：

一

是思想上以儒家为主导 。 张弓 先生称之为
“

五多
”

（ 应举登

第多 、 文馆学士多 、 东宫官属多 、 修国史多 、 官至宰相 多 ） 儒臣④ 。 尤其多位宰相 出任监译 ， 就是最

好的说明 。 当然 ， 具有强烈道教信仰的文士如卢藏用 、 贺知章的参预 ， 在
一

定程度上体现了唐代三教

并重的思想特色 。 而最值得一提的是参预义净 《根本说
一

切有部尼陀那 目得迦摄颂 》 译经之文士 ， 从

监译 、 笔受至翻经学士⑤共三十
一

人 ，
近三分之

一源 自武后命张 昌宗撰 《三教珠英》 之时的
“

珠英学

士
”

？
， 如李娇 、 徐彦伯 、 阎朝 隐 、 徐坚 、 李适 、 崔堤 、 张说 、 沈佺期 、 符凤 、 韦元旦 。 作 为类书 的

《三教珠英》 ， 其编撰原则是
“

于旧书外更加佛道三教 ，
及亲属 、 姓名 、 方域等部

”

⑦
， 佛 、 道加上传统

的儒教 ， 当是它得名依据之所在 。 二是文士们大多具有突出 的文学才能 ， 且不说李娇 、 沈佺期 、 贺知

章 、 张说 、 孟简等都是当 时著名诗人 ， 单就进士科出身 者而言就有来济 、 卢粲 、 徐坚 、 崔提 、 苏瓌 、

李娇 、 韦嗣立 、 韦元旦 、 苏瑨 、 魏知古 、 郭元振 、 沈务本 、 赵彦昭 、 刘宪 、 岑羲 、 崔 日 用 、 卢藏用 、

薛稷 、 李乂 、 马怀素 、 苏颞 、 郑愔 、 沈佺期 、 阎朝隐 、 常衮 、
萧俛 、 刘伯 当 、 孟简二十八人⑧ 。

二 参预佛教译场对文士的影响

无论唐代文士参预 的是佛典翻译 ，
还是译后经文的详定 、 缮写及人藏

，
都有助于他们全面了解中

① 《 大正藏》 ， 第 2 1 册 ， 第 8 9 4 页下
； 第 3 1 册

， 第 8 1 页上 。

② 《宋高僧传》 ， 第 5 6 页 。

③ 《大正藏》 ， 第 4 9 册
， 第 牝 5 页 中 。

④ 张 弓 《唐代译场的儒臣参译 》
，

《 中国社会科学院研究生院学报》
1 9 9 9 年第 2 期 。

⑤ 义净译场中担任翻经学士者有二十二人之多 ，
但他们的具体职责为何 ， 记载译场职事分工最详细 的 《宋高僧

传 》 卷三 、 《佛祖统纪 》 卷四三都语焉不详 。 据 《续高僧传》 卷二所载隋代
“

翻 经学士泾 阳刘 冯 ，
撰 《 内外旁通 比较

数法 》
一卷

”

、

“

翻 经学士成都费长房 …
…乃撰 《三宝 录》

一十五卷
”

（ 《
大正藏》 ， 第 5 0 册

， 第 4 3 6 页上一中 ） 推断 ，

该角色似与译场之内外典比较 、 编撰佛经 目录之类的事情有关 。

⑥ 珠英学士之人数
，

《唐会要 》 卷三六 《修撰》 谓二十六人
，

《 郡斋读书志》 卷二 0 《 总集类》 则云 四十七人 ，

贾晋华女士则考出了其 中 的三十五人 （ 《唐代集会总集与 诗人群研究 》 ，
北京大学 出版社 2 0 0 1 年版 ， 第 4 8 2

￣

4 8 3 页 ） 。

⑦ 王溥 《唐会要 》 ，
上海古籍出版社 1 9 9 1 年版 ，

第 7 6 7 页 。

⑧ 统计依孟二冬 《登科记考补正》 ，
北京燕山 出 版社 2 0 0 3 年版 。

？ 1 0 0？



唐代译场与文士 ： 参预与影响

印文化异同 ， 特别是佛经文体 、 佛典语汇典故及佛教思想之特色 ， 进而影响其文学创作 ， 现分述如下 。

一

者有助于唐代文士全面了解佛经文体。

这方面最突出 的例子是显庆元年 （
6 5 6

） 开始参加过玄奘译场的郭瑜 ， 时任太子洗马的他和 国子

博士范义顿 、 弘文馆学士高若思等助知 翻译？ 。 据 《 旧唐书 》 卷 四七 《经籍志下 》 ， 瑜撰有 《修多罗

法门 》 二十卷②。 是书早佚 ， 幸运 的是敦煌遗书 Ｓ ． 1 3 4 4 Ｖ还保留了卷
一

开头 的部分内容 ， 题下署名云 ：

“

纪王府掾太原郭瑜③奉教撰
”

。 纪王 ， 即唐太宗第十子李慎 ， 其人贞观五年 （
6 3 1

） 封申王 ， 十年改封

纪王
， 永徽二年 （ 6 5 1

） 授荆州 都督 。 《 续高 僧传》 卷二 〇 《江州东林寺释道胜传》 载永徽 四年

（
6 5 3

） 正月道脏迁化后 ：

“

荆州都督纪王 ，
夙传归戒 ， 钦仰清晖 ，

命右记室郭瑜铭之于彼 。

”

④ 亲王府

记室官阶为从六品上 ， 府掾则为正六品上 。 张固也先生据此推断郭瑜撰写 《修多罗法门 》 当在 6 5 3 年

以后⑤ ， 但何时完成 ， 史书阙载 。 笔者以为 ， 即便完成在他参预玄奘译场之前 ，
也不能排除他利用参

预译事的机会再对它进行修改与完善 ， 毕竟译场中可供参考的佛经资料更为丰富 。

从今存 《修多罗法门 》 卷
一

之文字推断 ， 郭瑜擅用 中印 比较法 。 它既体现在思想层面 ， 如谓 ：

故 《 华严 经 》 云 ： 为 令众 生 生欢喜善
，
故现王 宫 生 ；

为 令众 生 生 悲 恋 善 ， 故 示 双林灭 。 故 知

若生若灭 ，
无 非 利 用 。 且 凡 夫 之 情 ， 慕 远 而 厌 近 ， 贵 耳 而 贱 目 。 昔者 仲 尼 大 圣 ， 定 礼 乐 ， 删

《 诗》 《 书 》 ， 使千载之下 有所折 中 ，
而遂栖遑于鲁 卫 之郊 ， 困 厄 于 陈蔡之境 。

… …道 穷身 殒 ，
而

令百代之后 ，
莫不 宗其道 而祀其灵 ，

子孙佘庆 ，
于今 封 邑

， 岂 非 贵远而 贱近 乎 ？ 向 使至 今犹 存 ，

止是一东家丘 耳 ， 谁仰之 ？ 即 所 以 如来须 生须 灭
， 皆是涅槃之行 。

此即把中土孔丘的生平事迹及儒家重祭祀的传统与西方如来的涅槃思想 、 示现教化进行比较 。 同时 ，

也表现在文体层面 ， 如 ：

偈有二种 ：

一者通偈 ，
二者别 ［ 偈 ］ 。 通偈者 ， 胡 人数字 之法 ，

每 以 八字 为 句 ，
四 句 为

一

偈 ，

则
一句 卅二字也 。 此则 不 问 长行之 与 短行 ， 从 首 至末 ， 皆 以 此 法 数经 字也 。 别偈者谓 四 言 五 言 七

言也 ， 亦 以 四 句成一偈 ， 若 四言 五 言 则 一行成
一 偈 ， 若七 言 则 两行方 有 四 句 乃 成 一偈 也⑥ 。

……

胡音 曰偈 ，
汉 翻为 颂 ，

谓 以 短句 重颂 前长 行也 ， 犹如 汉 之碑 志 ， 每 后 能 以韵 句 重 颂前事也 。 所 以

能 （ 经 ） 中有 此偈颂者 ，
凡有 三义 ：

一者众生根 有利 钝 ， 若利 根者 闻 初说 即 晓 ， 无 烦后偈 ； 若钝

根者 ，

一说 不 了 ， 再颂 方 悟也 。 二者 听众来有前后 ，
后 来之人 不及 前说 ， 故 更 为 之重 宣 偈颂也 。

三者众生 所好不 同 ， 或 有乐 长行 ， 或 有乐偈颂 ，
或有乐广 （

后缺 ） 。

于此
， 郭瑜首先区分了佛经的两种偈颂 ， 即广义的通偈 （

也 叫首卢偈 ， 梵文 § ｌｏｋａ
）
和狭义的别偈 （

包

括伽他 、 祇夜 ， 梵文分别是 ｇａｔｈＳ
、 ｇｅｙａ 。 最狭义偈颂 ， 仅指祇夜 ， 即重颂 、 应颂 ） ，

而与 中土诗歌性

质相同的是别偈
，
尤其应颂 ，

郭瑜谓其如汉地碑志后的韵句 ，
正是看到了两者在内容表达上的相 同之

处 （都用重复 ） 。 其次 ， 他对经 中偈颂的用途亦了如指掌 ， 即不同偈颂是适应于不同 的受众 ， 易言之 ，

重实用是佛经偈颂的根本属性之
一

。

① 《大正藏》 ， 第 5 5 册
， 第 3 6 7 页 中 。

② 刘昀等 《 旧唐书 》
， 中华书局 1 9 7 5 年版 ，

第 6 册
，
第 2 0 3 0 页 。

③ 原卷
“

瑜
”

作涂
，
此据饶宗颐 《文心与阿毗昙心》 （ 《 暨南 学报》

1 9 8 9 年第 1 期 ） 之比定 。

④ 《大正藏》
，
第 5 0 册

， 第 6 0 0 页上 。

⑤ 张固也 《敦煌残卷 〈修多罗法 门 〉 作者考》 ， 《古籍整理研究学刊 》 2 0 1 0 年第 2 期 。

⑥ 郭瑜谓别偈只有四言 、 五言 、
七言

，
当是从汉语齐言诗的主要形式而言 ， 实际上汉译佛经之偈颂 ，

三 、 四 、 五 、

六 、 七 、 八 、 九言都有 。 另外 ， 他说四言 、
五言则一行一偈 、 七言两行

一

偈 ， 这就涉及 了 当时宫廷写经的规范问题 。

一

般

而言 ，

一纸写二十八
（
竖 ） 行 ， 每行十七字 （刻本有行十九字的情况

，
参见钱蓉 、 周蓓 《唐代宫廷佛经 出版考略》

， 《 江

汉论坛 》 2 0 1 0 年 第 5 期 ） 。 若是七言四句偈二十八字 ， 恰好要分成两行来写 （ 即每行两句十 四字 ）
；
四言四句十六字 ，

一

行 自然能写下 ；
五言四句二十字 ，

从节省纸张考虑 ，

一行也能写下 。 由此可知
， 郭瑜所说基本上符合当时的写经规范 。

？

1 0 1 ．



文学遗产 ？ 二〇一五年第二期

虽然今存敦煌本 《修多罗法门 》 卷
一

仅存有 比较中印诗、 偈异同 的部分文字 ，
但想来其他佛经文

体如契经 、 授记 、 自说 、 因缘 、 譬喻 、 本事 、 本生 、 方广 、 未曾有和论议 ， 郭瑜亦有充分的论述 。 更

值得注意的是 ， 郭瑜最擅长儒家经典 ， 如龙朔二年 （ 6 6 2
） 五月他给太子李弘讲授过 《春秋左氏传》

①
，

但 《修多罗法门 》 能统合儒释 ， 这在
一

定程度上也反映了当时思想界的大趋势 。

此外 ， 不少参预过译场的文士还在诗作中 引用过相关佛经文体及其故事 。 如景龙年间？担任过义

净译场之翻经学士的赵彦昭 《奉和九月 九 日登慈恩寺浮屠应制》 云 ：

“

喜闻题宝偈 ， 受记莫由 同 。

”

③

是诗作于景龙二年 （
7 0 8

） 。 当年重 阳节 ， 唐中宗率群臣游慈恩寺 ，
上官婉儿献有 《九‘ 五 日上幸慈恩

寺登浮图 ， 群臣上菊花寿酒》 ， 同时奉和者有李桥 、 刘宪 、 郑愔 、 李乂 、 宋之问 、 萧至宗 、 李迥秀 、 杨

谦 、 辛替否 、 王景 、 毕乾泰 、 崔 日 用 、 崔缇 、 李适 、 刘宪 、 卢藏用 、 薛稷 、 马怀素 、 岑羲等近三十

人④ ，
而半数为义净译场的参预者 ， 或任监译 （萧至宗 ） ， 或任笔受兼润色 （李娇 ） ， 其余悉为翻经学

士 （详见前列表格 ） 。 赵诗
“

宝偈
”

之
“

偈
”

， 本是佛经文体 ，
此借喻 中宗皇帝原诗 （

已佚 ） ；

“

受

记
”

， 即
“

授记
”

（梵语 ｖｙ
ｉｋａｒａ ｉ

ｊ
ａ ） ，

—

般指佛预言弟子未来世证果类的经典 ，
此旨在赞颂中宗皇位的

正统性。 统合而言 ， 两句诗的意思是 ： 中宗之诗如佛经之法偈 ，
而李显皇位也如佛做 出 的授记

一

样 ，

是不可改变的⑤ 。

再如 ， 景龙年间与赵彦昭同时加人义净译场 、 同任翻经学士 的苏颞则有诗曰 《慈恩寺二月 半寓

言》 ：

二月 韶春半 ，
三 空霁景 初 。 献来应有 受 ，

灭尽竟 无余 。 化迹传 官寺 ，
归 诚谒 梵 居 。 殿 堂花覆

席 ， 观 阁 柳垂疏 。 共命枝 间 鸟 ， ， 生水上 鱼 。 问 津 窥彼岸 ， 迷路得真车 。
… … 不驻 秦京 陌 ，

还题

蜀郡舆 。 爱离 方 自 兆 ，

？

回望＃踌瘀 。

？

⑥
‘

是诗作于开元九年 （
7 2 1

）二月 下旬苏颞第
一

次离京入蜀时？ 。 慈恩寺 ，
即玄奘译场所在地之

一

， 它既

是唐代的官方大寺 ，
又是当时的游览胜地。

“

二月 半
”

， 即二月 十五 日
， 这是佛教重要节 日之

一

， 即佛

涅槃 日 ， 也称佛忌 ， 并要求
“

凡在伽蓝 ，
必修供设礼

”

⑧
。

“

献来
”

云云 ， 当是描绘慈恩寺之设供放生

等佛事场景 ， 但诗人生发的却是对五苦之爱离苦 （ 即爱别离苦 ）
？ 的感慨 。 不过 ， 我们更关注

诗中所用佛典的出处 ， 有的就出于义净译经 ： 如共命鸟见于 《根本说
一

切有部毗奈药事》 卷
一五所载

“

共命鸟本生
”

⑩
，
其为佛本生故事 ； 长生鱼则见于 《金光明最胜王经 》 卷九 《长者子流水品 》

？
，
亦佛

① 王钦若等编撰 ，
周勋初等校订 《册府元龟》 ，

凤凰出版社 2 0 0 6 年版
， 第 3 册

， 第 2 9 5 6 页 。

② 若按 《开元录 》 卷九 （ 《 大正藏》 ， 第 5 5 册
，
第 5 6 8 页 下

一

5 6 9 页 上 ）
，
赵彦昭神龙二年 （ 7 0 6

）
至景龙四年

（ 7 1 0
）
一

直是义净译场
“

次文润色
”

之
一

。

③ 彭定求等编 《全唐诗》 卷
一

Ｏ三
，
上海古籍出版社 1 9 8 6 年版

，
上册

，
第 2 5 4 页上 。

④ 陶敏 、 傅璇琮 《唐五代文学编年史》 （ 初盛唐卷 ）
，
辽海出版社 1 9 9 8 年版 ， 第 4 3 8 页 。

⑤ 武则天天授二年 （ 6 9 1
） 三月 《释教在道教之上制》 曰

“

朕先蒙金 口之记 ，
又承宝偈之文

”

（ 宋敏求编 《唐大

诏令集 》 卷一一三 ， 商务印 书馆 1 9 5 9 年版 ， 第 5 8 7 页 ） ，
赵彦昭之诗 ， 当是对前者 的化用 。 不过 ， 李显

一出生就获得

了佛光王的赐号 ，
此举似可视作唐高宗对中宗的授记 ，

即后者已是护法王 ，
将来成为世王亦合天意 。

⑥ 《全唐诗》 卷七 四
，
上册

， 第 1 9 3 页下 。

⑦ 吴明贤 《苏颜人蜀考》 ， 《 四川师范大学学报》
2 0 0 6 年第 1 期 。

⑧ 《佛祖统纪》 卷三三 （ 《 大正藏》 ，
第 4 9 册

， 第 3 1 9 页 中 ） 。

⑨ 北周释亡名 《五苦诗 ？ 爱离》 曰 ：

“

谁忍心中爱 ， 分为别后思 。 几时相握手 ， 呜噎不能辞 。 虽言万里隔 ，
犹有

望还期 。 如何九泉下 ，
更无相见时 。

”

（ 《大正藏》
，
第 5 2 册

，
第 3 5 8 页 下 ） 而苏颞之作 ， 无论思想情感还是写作方法 ，

都与前者颇多相似处。

⑩ 《大正藏》 ， 第 2 4 册
， 第 6 9 页下一 7 0 页上。

？ 《大正藏》 ， 第 Ｉ 6 册 ， 第 4 4 8 页下—＾ 0 页下 。

？

 1 0 2 
？



唐代译场与文士 ： 参预与影响

本生故事？ 。 可见 ， 参预译场确实使苏颞对相关佛典文体及其故事印象深刻 ， 甚至十几年过去了 ， 使

用时依然可信手枯来 。 当然 ，
两则本生故事所蕴含的义理与苏颞当时的心境也相 当契合 ，

因为共命鸟

比喻的是命运共同体 ， 长生鱼歌颂的是佛陀的慈悲情怀与无私奉献 ，
这其实暗示了苏颞第

一

次入蜀之

因 。 开元八年 （
7 2 0

） 正月 ， 他与好友宋璟
一道因为建议严禁恶钱而被罢知政事 ，

不久 自 己 又 出任益

州大都督府长史 。 易言之 ，

“

共命鸟
”
一句实喻他和宋璟同受牵连之事 ，

“

长生鱼
”一句则喻指两人行

事出于公心 。 然而正是这种无私奉献导致了两位挚友的分离 ， 故诗人才有
“

迷路
”

之叹。

二者有助于唐代文士更准确使用佛典语汇与典故 。

前列表格中参预译场的唐代文士 ，
只要有诗文传世者 ，

绝大多数人都写过释家题材 ，
而他们对佛

典语汇与典故的运用 ， 相对说来更准确 ， 更生动 ， 更富理趣 。 于此
， 仅举四例略作简要说明 。

1
． 萧至忠 《奉和九月九 日 登慈恩寺浮图应制》 曰

：

“

登高凌宝塔 ， 极 目遍王城 。

”

② 诗中
“

宝塔
”

，

即慈恩寺塔 ；
而

“

王城
”

是双关 ， 它借用玄奘译 《大般若经》 卷五〇
一

所说
“

？

吉

‘

祥茅国
”

来比喻眼下

的京城长安 。 慧琳 《

一

切经音义》 卷六
“

吉祥茅国
”

条释 曰
：

古 名 王舍城 ，
即 摩揭 陀 国 之正 中 心

， 古先君王 之所都处 。
……卉木繁荣 ， 羯尼迦树盈 满其 中 ，

春 阳花发 ， 烂然金 色 。 迦 兰陀竹 园 在 山城 门北
， 俯临其侧 ， 耆 阇 崛 山在 此 山城之 内 王城外也 。

？

可见
“

王城
”

即
“

王舍城
”

之略称 ， 其地环境优美 。 作为佛光王 的李显 ， 复登帝位后对幼时老师玄奘

法师怀有深厚的感恩之情④ ，
而景云二年陪同游幸慈恩寺的萧至忠在诗 中用上玄奘倾尽心力 才译出 的

六百卷 《大般若经 》 之典故 ，
也算是费尽心思了 。

2 ． 刘宪 《奉和幸大荐福寺应制 》 则 曰 ：

“

甚欢延故吏 ， 拯生人。

”

⑤ 大荐福寺由唐中宗旧宅改

造而成 ， 是义净法师的主要译场 。 该诗作于景龙二年十二月夫 同题奉和者有李娇 、 赵彦昭 、 郑愔 、

李乂等？。 刘诗第二句之
“

大觉
”

， 本指世尊 的觉悟 ， 也作正觉 、 大悟 。 盖佛陀觉悟之后 ，
又使他人得

到解脱 ， 终至觉行圆满 ， 是 自利利他的完美结合 。 故译经常 以之指代大乘诸佛 ， 唐菩提流志译 《大宝

积经》 卷二即云
“

是为道场地 ， 本寧所端居。 过去及未来 ，

一切诸佛座
”

⑦
，
诗中则用来比喻 中宗

，
旨

在赞颂他是人世间的大法王 ， 是 的救度者 ， 倒也契合李显
“

佛光王
”

之号了 。

3 ． 张说 《奉和同皇太子过慈恩寺应制二首》 （其二 ） 曰 ：

“

圣君成愿果 ， 太子拂天衣 。

”

⑧ 是诗作

于景云二年 （
7 1 1

） ，
同为翻经学士的沈佺期有同题之作？ 。 圣君指唐睿宗李旦 ， 太子指李隆基 。 尤可

注意的是后一句 ， 它用了著名 的佛经譬喻 。 如后秦竺佛念译 《菩萨璎珞本业经》 卷二 《佛母品》 云 ：

一切菩萨行道劫数久近者 ， 譬 如 一里 、
二 里 乃 至十 里石 ， 方 广亦 然 ， 以 天 衣 重 三铢

，
人 中 曰

①
“

共命鸟
”

又见于北魏吉迦夜 、 昙曜译 《杂宝藏经》 卷三 （ 《
大正藏》 ，

第 4 册
， 第 4 6 4 页上 ）

，

“

长生鱼
”

复

见于北凉昙无谶译 《金光明经》 卷四 《流水长者子品 》 （ 《大正藏》
， 第 1 6 册

， 第 3 5 2 页 中
一

3 5 3 页 下 ） 。 苏颞既然是义

净译场的翻经学士 ， 则他对义净此前所译经典当有所通览 （ 《金光明最胜王经》 长安三年译出 ； 《根本说
一切有部毗奈

药事》 的译出时间不详 ， 若据圆照撰 《贞元新定释教 目 录 》 卷
一三

，
它与 《破僧事 》 等七部律典译于证圣元年至景云

二年间
， 且 《药事》 排在七者之首 ，

应属最早出 ）
， 故得知相关本生故事时 ， 似无必要舍近求远而去读唐前译经。

② 《全唐诗》 卷
一Ｏ 四 ， 上册 ， 第 2 5 5 页上 。

③ 《大正藏》 ， 第 5 4 册 ， 第 3 4 2 页中 。

④ 关于唐 中宗与玄奘的佛教因缘 ， 参见孙英刚 《长安与荆州之间 ：
唐 中宗与佛教》 ， 荣新江主编 《 唐代宗教信仰

与社会 》
，

上海辞书出版社 2 0 0 3 年版
，
第 1 3 0— 1 3 2 页 。

⑤ 《全唐诗》 卷七
一

，
上册

， 第 1 8 7 页下 。

⑥ 贾晋华 《唐代集会总集与诗人群研究》 ， 第 5 1 页 。

⑦ 《大正藏 》 ， 第 1 1 册
， 第 9 页中

一下 。

⑧ 《全唐诗》 卷八七 ， 上册 ， 第 2Ｍ 页中 。

⑨ 沈佺期 、
宋之问著 ，

陶敏 、 易淑琼校注 《沈佺期宋之问集校注 》 ，
中华书局 2 0 0 1 年版

，
第 1 8 4 页 。

？ 1 0 3
？



文学遗产 ？ 二 ｏ
—五年第二期

月 岁 数 ，
三年一拂 ，

此石 乃尽 ， 名
一

小劫 。
… …又八十里 石

， 方广 亦然 ，
以 梵天衣 重三 铢 ，

即 梵

天 中 百 宝光 明 珠为 日 月 岁 数 ， 三年一拂 ， 此 石乃 尽 ， 名 为 中 劫 。 又八百 里石 ， 方广 亦然 ， 以 净 居

天衣重 三铢 ， 即净居天千 宝 光 明 镜为 日 月 岁 数 ，
三年 一拂 ， 此石 乃尽 ， 故名 一大 阿僧 祇劫 。

①

鸡摩罗什译 《大智度论 》 卷五则云 ：

“

劫
”

义
， 佛譬喻说 ：

“

四 千里 石 山 ， 有长寿人 百 岁 过 ， 持细 软衣
一

来拂拭 ， 令是 大 石 山尽 ，

劫 故未尽 。

… …

”

菩 萨如是无数劫 ， 发大正 愿度脱众 生 。
？

细软衣即天衣 ， 拂天衣本来比喻时间长久 。 而张说活用佛典 ， 意把太子李隆基比作发愿度脱众生的大

菩萨 ， 称颂他永远都是救世主 。

4
． 苏頭 《武担山寺》 曰

：

“

武担独苍然 ， 坟山下玉泉 。 鳖灵时共尽 ， 龙女事同迁 。 松柏含哀处 ，

幡花种福田 。 讵知留镜石 ， 长与法轮圆 。

”

③ 是诗作于颜开元十
一

年 （
7 2 3

）

？

夏

？

至次年秋冬第二次人蜀

时④ 。 据 《华阳国志 》 云 ：

武都 有
一

丈夫 化为 女子 ， 美而艳 ， 盖 山精也 ， 蜀 王 纳 为妃 。 不 习 水土 ， 欲去 。
…… 无 几 ， 物

故 。 蜀王哀念之 ， 乃遣五丁之武都 担土 为妃作冢 ，
盖地数亩 ， 高 七 丈 ，

上有石镜 ， 今成 都 北 角 武

担是也 。 后 王 悲悼 ， 作 《 臾邪 歌》 、 《 龙 归 之 曲 》 。
⑤

可见寺之原址为蜀王妃冢。 而王妃本是山精所化 ，
苏诗却把她说成龙女 ， 表面看 ， 是受蜀王 《龙归之

曲 》 或相关传说的影响而来 。 若从全诗关键词是佛典语汇如幡花 、 福 田 、 法轮而言 ， 则龙女之说采 自

佛经的可能性更大。 如义净译 《根本说
一

切有部敞奈耶药事》 卷
一

就载有龙女 （亦叫龙妇 ） 化作人形

向佛求救 ，
恳请他禁止诸比丘在俭岁之时割食其夫之肉 ， 佛便以 慈悲之心而制订相关戒律？之事 。 故

事所述龙女对丈夫的深切关怀之情 ， 与蜀王爱恋其妃的真挚情感相 比 ， 倒有相同之处 。 苏颐既然参加

过义净译场 ，
对此故事当不会陌生 ，

写诗时产生相似联想也在所难免吧 。

三者有助于唐代文士更好地表达佛教思想。

唐代文士大多对佛教思想有所了解 ， 但参预译场者的理解
一

般更为全面深人 ， 特别在他们遭遇人

生波折时 ， 兹举三人为例 。

1
． 沈佺期

诗人神龙年间曾被流放驩州 ， 期间有多篇诗文表露 了他对佛教思想 的接受与理解 。 如
“

欲究因缘

理 ， 聊宽放弃惭
”

（ 《九真山净居寺谒无碍上人 》 ） 、

“

吾从释逝久 ，
无上师涅槃 。 探道三十载 ， 得道天

南端 。
… …处俗勤宴坐 ，

居贫业行坛 。 试将有漏躯 ，
聊作无生观 。 了然究诸品 ， 弥觉静者安

”

（ 《绍隆

寺 》 ） 、

“

稽首医王 ， 誓心无常 ， 向何业而辞国 ？ 今何缘而赴乡 ？ 岂过往而追受 ， 将来愆而预殃 ， 即抚

躬 以内究 ， 幸无慝以 自伤 。 心悟辱而知忍 ，
迹系穷而辨方

”

（ 《峡 山寺赋 》 ）
？

。 虽说诗人早在三十年前

刚中进士时 （上元二年即 6 7 5 年左右 ， 约二十岁 ） 就归依了佛教 ， 但真正理解其精髓却在放逐驩州之

时 。 据前列表格 ， 神龙元月正月 二十三 日 他还担任宝思惟译场的详定 ， 因在神龙政变中受张易之 、 张

昌宗兄弟之牵连 ，
故在十来天后的二月 乙卯 （农历初五 ） 被流放⑧ 。 流放之后 ，

反思 自 己所作所为时 ，

① 《大正藏》 ， 第 2 4 册
， 第 Ｈ） 1 9 页上 。

② 《大正藏》 ， 第 2 5 册
， 第 1 0 0 页下 。

③ 《全唐诗》 卷七三 ，
上册

， 第 1 9 1 页 中一下 。

④ 吴明贤 《苏颞人蜀考 》 。

⑤ 常璩著 ，
刘琳校注 《华阳 国志校注 》 ，

巴蜀书社 1 9 8 4 年版
， 第 1 8 8

—

1 8 9 页 。

⑥ 《大正藏》
， 第 2 4 册

，
第 5 页上一中 。

⑦ 《沈佺期宋之问集校注》 ， 第 9 3一 4
、

1 2 5
、

2 6 4
—

2 6 5 页 。

⑧ 《 旧唐书 》 、 《新唐书 》 沈佺期本传皆未详载沈 氏被流放的 日期
，
但 《资治通鉴》 卷二 Ｏ八载神龙元年二月 乙

卯 ， 当时因二张事件被贬的有韦承庆 、 房融等 ， 故疑沈于同时遭放逐 。

？ 1 0 4 ？



唐代译场与文士 ： 参预与影响

此前接触的各种佛教思想便成了理论指南 ， 如 因缘学说 、 无生学说等 ， 甚至也按佛教徒的修行方式 ，

打起了坐 （宴座 ） ， 行起了坛忏 （行坛 ） ， 在得到遇赦消息而将北归 （

“

今何缘而赴乡
”

） 时 ，
也能躬

身自 省 ，
以业报观来解释所有遭际 ， 提倡以忍辱 （ 大乘六度之一 ）

观面对未来 。

2 ． 房融

房融亦因二张事件被贬 ，
贬途中作有 《谪南海过始兴广胜寺果上人房》 ， 诗 曰 ：

“

零落嗟残命 ， 萧条

托胜因 。 方烧三界火 ， 遽洗六情尘。 隔岭天花发 ， 凌空月殿新 。 谁令乡 国梦 ， 终此学分身 。

”

①
“

三界火
”

即著名
“

法华七喻
”

之一的
“

火宅喻
”

，
用来比喻充满无穷烦恼的众生世间 。 什译本卷二 《譬喻品 》 即

云 ：

“

三界无安 ， 犹如火宅 。 众苦充满 ， 甚可怖畏 。 常有生老病死忧患 。 如是等火 ， 炽然不息 。

”

② 房融

正是有感于此 ， 故最后表达了
“

学分身
”

（分身 ，
本指诸佛菩萨教化众生时的化身 ，

即分身摄化 。 此指代

佛 ） 的强烈愿望。 南宋朱翌 《猗觉寮杂记》 卷上评论该诗时说 ：

“

融之文章见 《楞严经 》 ， 诗止此
一

篇 。 李

峤 、 沈 、 宋之流方为律诗 ， 谓之近体 ，
此诗近体之祖也。

”

③ 明末清初钱谦益 《楞严经疏解蒙钞》 卷
一〇除

赞同朱氏观点外 ， 并有按语云 ：

“

房公以宰相长流 ， 诗句萧然 ， 都无凄婉之致 ， 岂非笔受 《首稜 》 之后 ， 超

然有待以 自得者耶？

”

④ 牧斋言下之意是 ： 房融参预 《楞严经》 译场 ， 对其诗风形成起了决定性的作用 。

3 ． 张说

据前列表格 ， 张说曾在神龙至先天年间先后在菩提流志 、 义净译场中分别担任总阅和翻经学士 。

其人
一生虽三任宰执 ， 却也受过两次贬谪 ：

一

是长安三年 （
7 0 3 ） 九月 流放钦州 ， 至神龙元年才被召

回 ， 出任兵部员外郎
；
二是开元元年 （ 7 1 3

） 十二月至开元六年 （ 7 1 8
） ， 先后在相州 、 岳州 、 荆州等

地任职 。 特别是第二次被贬期 间 ， 写有多篇释家类题材的诗歌 ， 从中可见佛教思想对他的深刻影响 。

如
“

楚老游山寺 ， 提携观画壁 。 扬袂指辟支 ， 碌眄相斗阋 。 险哉透撞儿 ， 千金赌
一

掷 。 成败身 自 受 ，

傍人那叹息
”

（ 《灕湖 山 寺 》 ）
⑤ 描绘了游赏佛寺壁画的感受 ， 最后两句 ， 似包含 了他对 自 己与姚崇 、

宋璟相争而被贬之事的反思 ， 表现出对佛教 自作 自受报应观的高度认同 。 《游龙山静胜寺 》 又说 ：

“

每

上襄阳楼 ，
遥望龙山树 。

… …世上人何在 ， 时闻心不住 。 但传无尽灯 ，
可使有情悟。

”

？ 此则化用什译

《维摩诘所说经 》 卷上 《菩萨品 》 之经文 ：

维摩诘 言 ： 诸姊有 法 门 名 无尽灯 ， 汝等 当 学 ！ 无 尽灯者 ， 譬 如 一灯燃 百千 灯 ， 冥者 皆 明 ， 明

终不尽 。 如是诸姊 ！ 夫
一

菩 萨 开 导 百千众 生 ，
令发阿耨 多 罗 三藐 三 菩提 心 ，

于其道意 亦 不 灭尽 ，

随 所说法 而 自 增 益一切善法 ， 是 名 无尽灯也 。
⑦

意在说明诗人对佛法无尽教益的尊崇 ， 表明他在 自悟后有觉悟群生的大乘誓愿。

综上所述 ， 参预译场的唐代文士 ，
无论其主流思想是儒是佛甚或道 ， 都不免或多或少 、 或深或浅

受过汉译佛典的影响 。 而过往研究佛教影响 中土文学创作者 ， 对译场的关注 ， 总体说来还很不够 ， 因

此
， 希望本文能起到抛砖引玉之用 。

［ 作者简 介 ］ 李小荣 ， 福建 师 范大 学文 学院教授 。 出 版过专著 《汉译佛典文体及其影响研究 》 等 。
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